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Notice: 


Please be aware that; apart from the scripture quotations, this 
message has been translated from English and so may have 
translation errors. Refer to the English to verify the intended 
translation. 


Veuillez noter que les informations ci-dessous 
ont été traduites de l'anglais et peuvent donc 
contenir des erreurs de traduction. 


The following message 1s given to you strictly only for your 
thoughtful consideration, and 1s not for the promotion of any 
single religious denomination, or any business enterprise. So 
please read carefully and feel free to pass it on. 


Le message suivant vous est donné uniquement 
pour votre réflexion réfléchie et n'est pas destiné 
à la promotion d'une organisation religieuse; ni 
à des fins commerciales. 


thekeyinfo@ protonmail.com 


L r 
‘CI e 4u mini 


When Jesus Christ walked this earth, His whole life was an 
example of love, honesty and compassion. When people were 
hungry He fed them, when they were sick He healed them. 
And He did not condemn those who repented of breaking 
God's law, but freely forgave them. 


Lorsque Jésus-Christ a marché sur cette terre, 
toute sa vie était un exemple d'amour, 
d'honnêéteté et de compassion. Quand les gens 
avaient faim, il les nourrissait, quand ils étaient 
malades, il les guérissait. Et Il n'a pas condamné 
ceux qui se sont repentis d'avoir enfreint la loi 
de Dieu, mais il leur a librement pardonné. 


The Sacred Scriptures reveal that Jesus Christ came to 
demonstrate the Love our Creator would want for us. This 
showed that God does care for us. and desires that we draw 
near to Him. 


Les Saintes Écritures révèlent que Jésus-Christ 
est venu manifester l'Amour que notre Créateur 
voudrait pour nous. Cela montre que Dieu 
prend soin de nous et désire que nous nous 
approchions de lui. 


Voir : Jean 3:16 & 4:23 


But He 1s not someone to just give us whatever we want, but 
what we would need. So as was foretold in the Holy Bible (1e. 
Isaiah 53) he was crucified as the final sacrifice and to establish 
the Way by which we could enter a new relationship based on 
Grace, not by acts of the Law. 


Mais Il n'est pas quelqu'un qui nous donnerait 
simplement ce que nous voulons, mais ce dont 
nous aurions besoin. Ainsi, comme cela a été 
prédit dans la Sainte Bible (Esaïe 53), il a été 
crucifié en tant que sacrifice final et pour établir 
la Voie par laquelle nous pourrions entrer dans 
une nouvelle relation basée sur la Grâce, et non 
par les actes de la Loi. 


Not only did He die, but on the third day He rose from the 
grave, proving His claim to be the true Messiah - the Door 
through which we receive forgiveness and peace with God, as 


a free gift 


Non seulement il est mort, mais le troisième 
jour, il est ressuscité de la tombe, prouvant sa 
prétention à être le vrai Messie - la porte par 
laquelle nous recevons le pardon et la paix avec 
Dieu, comme un cadeau gratuit ! 


Why the law as given by Moses ? 


Quel était le but de la loi donnée par Moïse ? 


Quotations of the Holy Bible 
Citations de la Sainte Bible 


Romans Romains 3:19-20 


7 Now we know that what things soever the law satth, it 
saith to them who are under the law: that every mouth 
may be stopped, and all the world may become guilty 
before God. 

© Maintenant nous savons que toutes les choses 
que la loi dit, elle les dit à ceux qui sont sous la 
loi: afin que toute bouche puisse être fermée, et 
que tout le monde puisse être rendu coupable 
devant Dieu. 


” Therefore by the deeds of the law there shall no flesh be 
justified in his sight: for by the law 15 the knowledge of 
sin. 

* Par conséquent par les actions de la loi il n’y 


aura aucune chair justifiée à sa vue: car par la 
loi vient la connaissance du péché. 


Galatians Galates 3:22-24 


But the scripture hath concluded all under sin, that the 
promise by faith of Jesus Christ might be given to them 
that believe. 


# Mais l’écriture a conclu tous sous le péché, 
afin que la promesse par la foi de Jésus Christ 
puisse être donnée à ceux qui croient. 


* But before faith came, we were kept under the law, shut 
up unto the faith which should afterwards be revealed. 


# Mais avant que la foi vint, nous étions gardés 
sous la loi, enfermés jusqu’à la foi laquelle 
devait plus tard être révélée. 


* Wherefore the law was our schoolmaster to bring us 
unto Christ, that we might be justified by faith. 


# C’est pourquoi la loi a été notre maître d’école 
pour nous amener jusqu’à Christ, afin que nous 
puissions être justifiés par la foi. 


Romans Romains 3:21-24 


© But now the righteousness of God without the law 


is manifested, being witnessed by the law and the 


prophets; 


Mais maintenant la droiture de Dieu sans la 
loi est manifestée, étant témoignée par la loi et 
les prophètes; 


“Even the righteousness of God which is by faith of Jesus 
Christ unto all and upon all them that believe: for there is 


no difference: 


# C’est-à-dire la droiture de Dieu laquelle est 
par la foi de Jésus Christ envers tous et sur tous 
ceux qui croient: car il n’y a aucune différence: 


© For all have sinned, and come short of the glory of God; 


Car tous ont péché, et n’atteignent pas à la 
gloire de Dieu; 


24 


Being justified freely by his grace through the 
redemption that is in Christ Jesus: 

4 Étant justifiés gratuitement par sa grâce par 
le moyen de la rédemption qui est en Christ 
Jésus: 


Romans Romains 5:20-21 


© Moreover the law entered, that the offence might 
abound. But where sin abounded, grace did much more 


abound: 


* De plus la loi fit son entrée, afin que l’offense 
puisse abonder. Mais où le péché a abondé, la 
srâce a beaucoup plus abondé: 


” That as sin hath reigned unto death, even so might 
grace reign through righteousness unto eternal life by 
Jesus Christ our Lord. 

/ Que comme le péché a régné jusqu’à la mort, 
que oui certainement puisse la grâce régner par 
le moyen de la droiture jusqu’à la vie éternelle 
par Jésus Christ notre Seigneur. 


Romans Romains 5:1-2 


 Therefore being justified by faith, we have peace with 
God through our Lord Jesus Christ: 


! Par conséquent étant justifiés par la foi, nous 
avons la paix avec Dieu par le moyen de notre 
Seigneur Jésus Christ: 


° By whom also we have access by faith into this grace 
wherein we stand, and rejoice in hope of the glory of 
God. 


/ Par lequel nous avons aussi accès par la foi en 
cette gräce dans laquelle nous nous tenons, et 
nous nous réjouissons dans l’espérance de la 
gloire de Dieu. 


Jesus said Jésus a dit 


"Verily, verily, I say unto you, He that hears My word, 
and believes on Him that sent me, has everlasting life, 
and shall not come into condemnation; but is passed 
from death unto life”. 


En vérité, en vérité, je vous dis: Celui qui 
entend ma parole, et croit en celui qui m’a 
envoyé, a la vie sempiternelle, et ne viendra pas 
en condamnation; mais est passé de la mort à la 
VI@. John Jean 5:24 


See also Voir aussi: Romans Romains 5:9, 8:1 Matthew Matthieu 11:28-30 


This means that those who turn from wilful 
independence of God and call upon Him, genuinely 
grieved by their errors (sins), and who put their faith and 
loyalty in Jesus Christ alone, are then Justifñied and are 
given a new nature (a spiritual rebirth). 


Cela signifie que ceux qui se détournent de leur 
indépendance volontaire envers Dieu et 
Pinvoquent, véritablement attristés par leurs 
erreurs (péchés), et qui mettent leur foi et leur 
loyauté en Jésus-Christ seul, sont alors justifiés 
et reçoivent une nouvelle nature (Né de nouveau 
spirituellement). 


See also Voir aussi: 1Peter 1:23 


When people asked ‘what shall we do? 
Quand les gens ont demandé ‘que ferons-nous ?" 


* Then Peter said unto them, Repent, and be baptized 
every one of you in the name of Jesus Christ for the 
remission of sins, and ye shall receive the gift of the Holy 
Ghost. 

* Alors Pierre leur dit: Repentez-vous, et soyez 
baptisés chacun de vous dans le nom de Jésus 
Christ pour la rémission des péchés, et vous 
recevrez le don de l’Esprit Saint. 

* For the promise is unto you, and to your children, and 
to all that are afar off, even as many as the Lord our 
God shall call. 

” Car la promesse est à vous et à vos enfants, et 
à tous ceux qui sont loin, c’est-à-dire tous ceux 
que le Seigneur notre Dieu appellera. 


Ÿ And with many other words did he testify and exhort, 


saying, Save yourselves from this untoward generation. 
Et par beaucoup d’autres paroles il 
témoignait et exhortait, disant: Sauvez-vous de 
cette génération réfractaire. Acts Actes 2:38-40 


See also Voir aussi: Acts Actes 8:36-39 


Note: Baptism represets our spritual union into the body of Christ - not membership to 
a human affiliation. 

Remarque: Le baptême représente notre union spirituelle dans la foi de Jésus-Christ — 
et non l'adhésion à une organisation humaine. 


Additional Reference Scriptures 


Écritures de référence supplémentaires 
John Jean 3:16-17 


For God so loved the world, that he gave his only 
begotten Son, that whosoever believeth in him should not 


perish, but have everlasting life. 


6: Car Dieu aima tant le monde, qu’il donna 
son seul Fils engendré, afin que quiconque croit 
en lui ne périsse, maïs ait la vie sempiternelle. 


For God sent not his Son into the world to condemn the 
world; but that the world through him might be saved. 


7 Car Dieu n’a pas envoyé son Fils dans le 
monde pour condamner le monde; mais afin 
que le monde par son intermédiaire puisse être 
sauvé. 


John Jean 4:23 


* But the hour cometh, and now is, when the true 
worshippers shall worship the Father in spirit and in 
truth: for the Father seeketh such to worship him. 


: Mais l’heure vient, et est maintenant, lorsque 
les vrais adorateurs adoreront le Père en esprit 
et en vérité: car le Père cherche de telles 
personnes pour l’adorer. 


Romans Romains 5:9 
” Much more then, being now justified by his blood, we 
shall be saved from wrath through him. 
* Bien plus donc, étant maintenant justifiés par 


son sang, serons-nous sauvés du courroux par 
son intermédiaire. 


Romans Romains 8:1 


| There is therefore now no condemnation to them which 
are in Christ Jesus, who walk not after the flesh, but after 
the Spirit. 


- Il n’y a donc maintenant aucune condamnation 
pour ceux qui sont en Christ Jésus, qui 
marchent non suivant la chair, mais suivant 
l'Esprit. 


Matthew Matthieu 11:28-30 


Come unto me, all ye that labour and are heavy laden, 
and I will give you rest. 
8. 4 Venez à moi, vous tous qui peinez et êtes 


lourdement chargés, et je vous donnerai du 
repos. 


” Take my yoke upon you, and learn of me; for I am 
meek and lowly in heart: and ye shall find rest unto your 


souls. 


Prenez mon joug sur vous et apprenez de moi; 
car je suis docile et humble de cœur: et vous 
trouverez repos à vos âmes. 


ŸFor my yoke is easy, and my burden is light. 
% Car mon joug est facile et ma charge est 
légère. 

1 Peter 1 Pierre 1:23 


. Being born again, not of corruptible seed, but of 
incorruptible, by the word of God, which liveth and 
abideth for ever. 


3% Étant nés de nouveau, non d’une semence 
corruptible, mais d’une incorruptible, par la 
parole de Dieu, laquelle vit et demeure pour 
toujours. 


Acts Actes 8:36-39 


” And Philip said, If thou believest with all thine heart, 
thou mayest. And he answered and said, I believe that 
Jesus Christ is the Son of God. 


* Et Philippe dit: Si tu crois de tout ton cœur, tu 
le peux. Et il répondit et dit: Je crois que Jésus 
Christ est le Fils de Dieu. 


“And he commanded the chariot to stand still: and they 
went down both into the water, both Philip and the 


eunuch; and he baptized him. 


% Et il commanda que le chariot s’arrête: et ils 
descendirent tous deux dans l’eau, tous deux, 
Philippe et l’eunuque:; et il le baptisa. 


” And when they were come up out of the water, the 
Spirit of the Lord caught away Philip, that the eunuch 
saw him no more: and he went on his way rejoicing. 

” Et quand ils furent remontés hors de l’eau, 
l'Esprit du Seigneur enleva Philippe, si bien que 


l’eunuque ne le vit plus: et il alla son chemin se 
réjouissant. 


The Prayer that Jesus taught 


La Prière que Jésus a enseignée 


After this manner therefore pray ue: 
Our Father which art in heaven, Hallowed be thy name. 


° Vous donc, priez de cette manière: 
Notre Père qui es au ciel, ton nom soit sanctifié. 


di Thy kingdom come. Thy will be done in earth, 


as it is in heaven. 
1° Ton royaume vienne. Ta volonté soit faite sur la terre 
comme elle l’est au ciel. 


! Give us this day our daily bread. 
! Donne-nous aujourd’hui notre pain quotidien. 


12 ‘ : 
And forgive us our debts, as we forgive our debtors. 
? Et pardonne-nous nos dettes, comme nous pardonnons 
nos débiteurs. 


And lead us not into temptation, but deliver us from evil: For 
Thine is the Kingdom, and the Power, and the Glory, 
for ever. Amen. 
5 Et ne nous conduis pas en tentation, 
mais délivre-nous du mal: 
car à toi appartiennent le royaume, et le pouvoir 
et la gloire à toujours. Amen. 


Matthew Matthieu 6:9-13 


The Iwo Greatest Commandments 


Les deux plus grands commandements 


Matthew Matthieu 22:37-40 


Éd Jesus said unto him, Thou shalt love the Lord thy God 
with all thy heart, and with all thy soul, and with all thy 
mind. 

”’ Jésus lui dit: Tu aimeras le Seigneur ton Dieu 
de tout ton cœur, et de toute ton âme, et de tout 
ton cerveau. 


This is the first and great commandment. 
* C’est le premier et grand commandement. 


” And the second is like unto it, Thou shalt love thy 
neighbour as thyself. 


* Et le second lui est semblable, Tu aimeras ton 
voisin comme toi-même. 


On these two commandments hang all the law and the 
prophets. 


* De ces deux commandements dépendent toute 
la loi et les prophètes. 


Matthew Matthieu 7:12 


© Therefore all things whatsoever ye would that men 


should do to you, do ye even so to them: for this is the 
law and the prophets. 


Par conséquent toutes les choses quelles que 
soient-elles que vous voudriez que les hommes 
vous fassent, faites-les oui certainement pour 
eux: car c’est là la loi et les prophètes. 


1 John 1 Jean 521 


” Little children, keep yourselves from idols. Amen. 


” Petits enfants, gardez-vous des idoles. Amen. 


Study God's Word for yourself 


Étudiez la Parole de Dieu par vous-même ! 


Start by reading the Gospel of John and Romans in the Holy 
Bible. A free pdf copy for your phone can be downloaded 
here: 


Commencez par lire l'Évangile de Jean et de Romains 
dans la Sainte Bible. Une copie PDF gratuite pour votre 
téléphone peut être téléchargée ici : 


https://archive.org/details/jr-French 


New Testment 


https://archive.org/details/french-kjv-with-psalms-proverbs 


FREE to share: See more (bilingual) Phone .pdf versions of “Key 
with scriptures in more languages ! 
And Gospels or Bible Downloads (as available) 


GRATUIT à partager: Voir plus de versions (bilingues) Phone .pdf 
de “Key avec des écritures dans plus de langues! Et des évangiles 
ou des téléchargements de la Bible (selon disponibilité) 


PE KEYau Library 


French 


All languages 
https://archive.org/details/mav64 


For helpful and encouraging messages. (in English) 
Pour des messages utiles et encourageants. (en anglais) 


www.mljtrust.org 


Please note: that there are many compromised "Bibles" today, which 
fail to adhere to the Historic Traditional Text. Use/refer to the King 
James version which is the benchmark in English and for other 
language translations. 


Soyez conscient qu'il existe de nombreuses soi-disant « Bibles » qui 
n'adhèrent pas au Historique Texte Traditionnel. Utilisez la version 
King James qui est la référence en anglais et pour les traductions 
dans d'autres langues. 


Physical copies of the gospel message and especially the Holy Bible 
scriptures are the most important. 

Les copies physiques du message de l'Évangile et en particulier 
des Saintes Écritures de la Bible sont les plus importantes. 


Do not rely on digital equipment, phones, computers or ipads etc. 
Ne comptez pas sur l'équipement numérique, les téléphones, les 
ordinateurs ou les ipads, etc. 


Make sure you have a copy of the Holy Bible KJV is the best, or the 
closest that you can find in your own language. 
Assurez - vous d'avoir une copie de la Sainte Bible KJV est la 
meilleure, ou la plus proche que vous puissiez trouver dans votre 
propre langue. 


